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AHHOTaIUA

B crarbe naercs pa3BepHyTas XapaKTEpUCTHKA TOTOBSILETOCS K MyOIuKauu yuyeOHo-Me-
TOAMYECKOTO MOCOOMS, BBHIIIOJIHEHHOTO B OONACTU JIBYSA3BIYHOM JIEKCUKOTpapuH, a UIMEHHO
aHIJIO-TaTapCKOTO U TaTapCKO-aHIIIMICKOTO ciaoBaps Ul ydyauuxcs. Jlannas nexcuxorpadu-
yeckast pa3paboTKa IPeICTaBICHA B ACTIEKTE B3aUMOCBSI3H C IPOLIECCaMU MYJIBTHIMHI BATIbHO-
CTH U TII00AIH3alMU, KOTOPOE OKA3bIBAIOT 3HAYUTEIBHOE BIUSHHUE HA SI3bIKOBOE COOOIIECTBO
Pecny6nuku Tarapcran. O603Hau€HO MECTO U POJIb BBIITYCKaeMOTro MOcoOus B 0a3e IEKCHKO-
rpadMuecKuX UCCIEIOBAHUN TATAPCKOM ABYS3BIYHOM JIEKCUKOrpaduu. AHAIN3 aHIJIO-TaTap-
CKOT'O M TaTapCKO-aHIVIMICKOTO clI0Bapel MoKasall, 4To B CJI0Bape Ul ydalluxcs, IJIaHUpyo-
meMcs k nedaru B 2016 rogy, npeacTaBieHa camasi akTyallbHasi U HIMPOKOYIOTpeOUTeNbHAs
JIeKCHUKa, He0OXoAUMasi [Tl TIOJTHOIICHHOTO M3YYEHHUsl aHIIMHCKOTO SI3bIKA TaTapOS3bIYHBIMH
YYaIIMMUCS CPEIHUX LIKOJI U CTYACHTAMH IIEPBOTO ¥ BTOPOTO KypCOB (PUIOIOTMYECKUX CIIe-
uanpHocTel. JlanHoe yuyeOHO-METOINYEeCKOe OCOONE MOKET OBITh OXapaKTEPU30BAHO KaK
LIEHHBIN CIIPAaBOYHUK ISl yUUTENIEH aHIJIMICKOT O, IEPEBOAUMKOB, a TAKXKE AJIs1 AaHIVIOA3BIYHBIX

CIICuajaIncCToB B obmactu (pI/IJIOJIOI‘I/II/I, H3yYarolnx TaTapCKI/Iﬁ S3bIK Ha HAYaJIbHOM YPOBHC.
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J1s1 UMTUPOBAHUS B HAYYHBIX HCCJIEI0BAHUAX
Cadpuymmna I'P., AneeBa ["X. CoBpemMeHHasi CpaBHHUTEIIbHASI aHIJIO-TaTapcKasl JICKCH-
korpadus (Ha mpumepe cioBaps it ydamuxcs) // Kynerypa n muBunuzanus. 2016. Ne 4.
C. 300-307.

KiaroueBble ciioBa

AHIMIUICKUH, TaTapCKUii, CI0Baph, yueOHast JTeKCHUKOrpadusi, IBYS3bIYHAs JICKCUKOTrpadus.

BBenenue

[IpencrapisieMblii aHITIO-TATAPCKUNA M TaTAPCKO-aHITIMUCKUNA CIOBapb OTHOCUTCS K CIIPaBOY-
HUKaM HOBOT'O MOKOJICHHUSI TaTapCKOM JBYS3BIYHON JIEKCUKOTpa(UH, B KOTOPOM COUYETAIOTCS Tpa-
JUIH 1 OTPOMHBIN OTIBIT LIKOJIBI JIEKCUKOTpa(pUH ¢ HOBBIMU MOAXOAOM K Y4eOHO-METOINYECKUM
nocobusim. CrnoBaph pa3paboTaH B J1abOpaTopuu MO ABYS3BIYHOM JIEKCHKOTpaguu npu Kadeape
repManckoi uonoruu MHCTUTYTA (DUITOTOTHH M MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAITMH UMEHHU JIbBa
Toncroro Kazanckoro ¢enepanbHOro yHUBEpcUTETa CIIEHUATUCTAMU B 00JaCTH COMOCTaBUTEIb-
HOM nmuHrBUCTUKU. Cll0Baph co3/laH Ha 0a3e S3bIKOBOIO KOPIYCa aHIIMICKOTO M TaTapCKOIo SI3bI-
KOB, KOTOPBIH SIBJISIETCS HAJCKHBIM HCTOUHUKOM JIJIsl COCTABIICHUS CIIPABOYHUKOB JIJISl YUAIIUXCS.
[IpencraBisiemblii CI0Baph ABISETCS HEHHBIM HHCTPYMEHTOM JUIS U3YUYEHHS TATAPCKOTO U aHIJINii-
CKOT'O SI3bIKOB YYAIIUMUCS CPEHUX IIIKOJI, a TAKXKE CTYJIEHTaMHU MIEPBOTO U BTOPOT0 KypcoB (uiio-
JIOTHYECKUX crienuanbHocTel. BBUy mupokoro oxsara yueOHbIX T€M, IaHHBIHN CJI0Baph CIOCO0-
CTBYET HE TOJIbKO KaY€CTBEHHOMY YCBOEHUIO JIEKCUKH yYalIUMUCS, HO U MO3BOJISET BBINOJIHUTH
KaueCTBEHHBIN MEepPEeBOJl C U3y4aeMOro HHOCTPAHHOTO s13bIKa HA POJTHOM SA3BIK, UM 0OpaTHO.

Penenzentamu cnoBaps B 20 000 mepeBOIYECKUX COOTBETCTBUM, MJIAHUPYEMOIO K IEYaTh
K koHIy 2016 roga, BBICTYIIUIN CIIEIUAIUCTHI B 00JIACTH COMOCTABUTEIIBHON (PUIIONIOTHU TIPO-
tdeccopa I'K. I'm33atoBa u P.H. Canuena. TeopeTuueckue acreKThl COCTABICHUS CIoBaps 0asu-
pPYIOTCSl Ha paboTaxX OTE€YeCTBEHHBIX JIMHIBUCTOB TakuxX Kak ['ak B.I., Komuccapos B.H., Perkep
AN., llep6a JI.B., Kynun A.B., FOcynosa A.ILI. [["ak, 1998; Komuccapos, 1973; Komuccapos,
1980; Penxep, 1982; Illep6a, 1974; Kynun, 1987; FOcynosa, 2008] [IpakTuueckue acieKThl OT-
paborannbie [armarymmunoi 3.3., ApcentbeBoii E.®., Apcranosoii I'A., Capuymmnon @.C.,
Caduymmnoi I.P., Taxke ObLIIM yUTEHBI IIPU COCTABICHUH JIEKCUKOTpaduaeckoro mocodus [['a-
tuatynna, 2005; ApcertneBa u np., 2008; Apcinanosa, Caduymnuna, 1999; Cabuynnuna, 2014]
Uccnenopanus 3apyoexxasix JUHTBUCTOB I1. XoHkca, A. bemkoiinta, T. ®ontenenns, A.Il. Koyn,
b.C. Atkunc, M. Pannemna nerm B ocHoBy KoHuenuuu cioBaps [Cowie 1998; Atkins, Rundell,
2008; Rundell, 2015; Bejoint, 2000; Hanks, 2015].

CrnoBapp npeaHazHayaeTcs ISl 00y4aroIUXCs aHIIMUCKOMY SI3bIKY B CTaplIUX KJlaccax Ta-
TapCKUX HAlMOHAJIBHBIX LIKOJ; JIJISl CTYJEHTOB JHEBHOM, 3a04HOI U BeuepHel (Gopm oOyueHus

BCEX OTIEJIEHUN, U3YyYAOIUX MapayIebHO aHINIMUCKUM M TaTApCKUI S3BIKW; JJI JIMHTBUCTOB,
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paboTarnmMx B pyciie JIGKCUKOrpapuu, COMOCTABUTEILHON U KOHTPACTUBHOW JIMHTBUCTUKH, IS
CaMoro MIMPOKOTO Kpyra YhTaTesei.

Y4eOHO-MeTOIUUECKOe TOCOOME MOKET MCIOIb30BaThCs ISl BHIITOJHEHUS YIIPaKHEHUN Ha
pa3BUTHE HABBIKOB JIEKCUKH, TpaMMaTUKU U opdorpaduu, a Takxke A TUIaKTHYECKUX UTp, Op-

TaHU30BAHHBLIX YYUTCIICM.

Oco0eHHOCTH Y4eOHO-MeTOANYEeCKOro Mocoous

OTanuuTenbHONH uepTOd cioBapsl sABIseTCS yaoOHas opraHuzanus. Ero meractpykry-
pa cocrout u3 BBeneHus (Introduction), paznena «Kak Haiitu HykHOe croBo» (How to find the
necessary word), pa3nena «Kak onpenenuts yactepeunyro npunaaiaexHoctb» (How to define
the grammatical category of the word), paznena «Kak onpenenuts npsMoe U MEPeHOCHOE 3Ha-
yenue» (How to identify the direct and the figurative meaning of words), cnucka cokpareHuit
(Abbreviations), a Tak)ke NpUITIAIIEHUS TOJb30BaTeIeH K 0OpaTHOM CBSA3M, aHAJIOTUYHOTO BBE-
NeHus Ha tatapckoM s3bike (Keperr cy3), u nByx andaBUTOB ¢ (POHETHUECKOW TPAHCKPUITIIUEH:
aHIJIUICKOTO U TaTapCKoro.

CrnoBapb COCTOMT M3 JIByX YacTeil: aHIIO-TaTapcKoM M TaTapcko-aHIIMickoil. Paccmorpum
KaX/1yI0 U3 HUX OT/JEJIBHO.

AHIIIO-TaTapCcKUi CIIOBHUK OPTaHM30BaH B TPAAMLMOHHOM aniaBUTHOM mopsake. Hapsay ¢
obmeynorpeduTensHol nekcukoit (ability, actual, general, dear, may, milk, salary) 3nece MOXHO
HaAWTH KOJJIOKBUAIIU3MEI (outpace, passman, sloth), HeonorusMmsl (time capsule), 3aMMCTBOBaHUS U3
JPYTHX S3bIKOB, YHOTPEOSAIOMUXCS B aHINIMICKOM si3bIke (debonair, salute), TepMUHBI U3 pa3HBIX
obnacrelt 3HaHu (orchestra, pinion, uvular, sallow). bonbiioe BHUMaHue ynenseTcs: GopManbHO-
My SI3bIKY (reluctance, reminiscence, celebratory), 4To NIpOIUKTOBAHO COBPEMEHHBIMU TPeOOBaHU-
SIMU K 00yUYCHHIO MIKOJIBbHUKOB JIEKCUKE HHPOPMAIIMOHHO-ITYOJIUIIMCTUYECKOTO MTPOCTPAHCTBA.

Kopmyc cnoBapst popmupoBasics o NpUHIMITY YaCTOThI YHOTPEOICHHS IEKCUUECKUX SIMHHUIL,
B HEM IIPEJCTaBIICHA aKTyalbHas U HEOOXOAUMAs JIJIsl TIOHUMaHUs U OOIIEHUS JIEKCHKA.

KynberypHast HaCBIIIIEHHOCTH CIIOBapsi 00yCIOBIEHAa 00bEMOM U KPUTEPUSIMHU OTOOpa JIEKCUKH,
YTO B CJIOBape OTPaKEHbI HEKOTOPbIE TOMIOHUMBI (Scotch, Asia) n atHOHUMBI (Scottish, Chinese,
American) 4T0, HECOMHEHHO, SIBJISETCS IOCTOMHCTBOM JAaHHOTO CIIPAaBOYHMKA.

3arnaBHbIE CII0BA BBIJIENAIOTCS )KUPHBIM IIPU(TOM, TOTIa KaK X [IEPEBOJI HAa TaTApPCKUM A3BIK
HarevyaraH oObIYHbIM HpudTOM. Kak mpaBuio, cioBo MMeeT HECKOJIbKO CHHOHUMUYHBIX BapuaH-
TOB [IEPEBOJIA, PA3ACIAIOIINXCS HOMEPAMU B CIIydae C OTAJICHHO CHHOHUMHUYHBIMU 3HAUE€HUSIMU
WJIY TOYKOU C 3aIIATON WM 3aISATOMN.

CTpyKTypa ClIOBapHOM CTAaTbU aHIIO-TAaTapCKOI0 CIIOBHUKA BKJIIOUAET CaMO 3aIJIaBHOE CJIOBO,
(oHETHUECKYIO TPAHCKPUIILINIO, TPAMMAaTHYECKYIO IIOMETY, IEPEBO/I HAa TATAPCKUMN SA3BIK M HAa0O-
jee ynoTpeOUTeIbHbIE CII0BOCOUETAHMSI, IOKA3bIBAIOIINE CIIOBO B KOHTeKcTe. Kaxioe 3HaueHue

MOJIMCEMUYHBIX JICKCEM ITPOHYMCPOBAHO PUMCKUMHA I_II/I(bpaMI/I.
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B cnoBape npencrasieH mupokuil Habop nmomet. [lomrumo rpaMMaTHyecKuX MapkepoB, UMe-
10TCs mparmatu4aeckas (botany, meteorology, chemistry, parliamentary, theatre), CTAIUCTHYECKAS
(formal, laudatory, vulgar), xpononoruueckas (archaic) n repputropuansHas (lat Latin, fr French,
br British, am American, it Italian) momeTsl. OCOOEHHO BaXKHO YKa3aHWE HA 00JaCTh 3HAHUS, TIO-
CKOJIbKY ATO ITIOMOTaeT YUTATENSIM BbIOpATh PaBUIIbHOE CIIOBO JUIsl aIeKBAaTHOTO repeBoa. Beero
B QHIVIO-TaTapCKOM CJIOBape yKa3aHo 62 MpeaMEeTHbIX 00JIacTH MOMET, 38 rpaMMaTUYeCKUX U ATH-
MOJIOTUYECKUX TTOMET, 22 TUIA CTUJIUCTUYECKUX MTOMET.

W nuoMel 1 CII0BOCOYETaHMSI aHIVIMIICKOTO SI3bIKa CIIEIYET NCKATh MO/ KJIFOYEBBIM CIIOBOM BbI-
pakeHus. 3HaUUTEIbHO ONTUMU3HPOBAH MOUCK B KOPIyCe CI0Bapsi (pa3oBbIX IV1arojoB, BbI3bI-
BaIOLLUX OIpPEEICHHbIE TPYIHOCTH Y CTYAEHTOB U MEPEBOJUYUKOB aHIIIMKUCKOTO si3bIKa. VX jerko
HATH IO COOTBETCTBYIOIINM IJIaroJioM, OPUEHTUPYSICh HAa CUMBOJ

declare [dr 'klea] v uevnan umapea; to ~ one’s love maxabbamenne benoepepea; well, I ~! mun
cuna aumum, ~ for bepap Hapca ouen masviul bupepea; ~ against Hapcaza 02 6y1ca Kapuibl Ybleblil
sacapea, to ~ oneself puxep atimepea T ~ in puzanvik bendepepea; ~ off baw mapmuoipea.

WuTepecHo mpocienuTh, Kak aBTOpPhI PellaloT MpoOiIeMy pEerucTpaluu KylbTypHO-MapKu-
POBAHHOM JIEKCUKH, OTpa)Karolle peaquu aHIIOoA3bIYHOr0 MUupa. B ciyyae oTCyTCTBUS TOUHOTO
MIEPEBOAHOIO SKBUBAJIEHTA IPUBOJUTCS MOHOJIEKCEMHBIN MEPEBOJI, KOTOPBIN COITPOBOXKIACTCS Je-
CKPUITUBHBIM NEPEBOJIOM, K IipuMepy: cup [cap] 1. n 1) gamika 2) kyOok (CIIOPT ApbILUIAPBIHIA
YKUHYYETd OMpeno Toprad OyiioK, mpu3).

Crnenyer OoTMETUThH MONUTPAPHUUECKYI0O CEMUOTHKY CIIOBaps, CIOCOOCTBYIOIIYIO OBICTPOMY
ycBOeHHI0 nH(popManuu. B cioBape y1auHo NpUMeHSI0TCS pa3inyHble IPUQTHI U YCIOBHBIE 000-
3HAYECHHUS.

OTtnenbpHbIE 3HAUEHUS CJIOBA MPUBEACHBI 10/ apadckuMu 1uppamMu. OMOHUMBI, TPUBEICHBI
B CJIOBape B BUJE OTACIBHBIX €AUHUIl U 0003HaYaroTCs puMcKkuMu mudpamu. Kocoit munueit (/)
OTMEYAIOTCSI B3aMMO3aMEHsIeMble 4acTu ciaoBocoueTaHus. Kpyrible ckoOKM MCHONB3YIOTCS st
BBIJICTICHUS BAPUATUBHBIX YaCTEH UCXOTHOM (Ppasbl.

PaccmoTrpuM Tarapcko-aHNIMMCKUIN CIIOBHUK, KOTOPBIA IOCTPOEH IO TEM K€ IPUHIUIIAM, YTO
Y TIepBasi 4acTh CJIOBAps, T. €. B HEM MpeodagaeT o0ieynoTpeouTenbHas IeKCUKa (1moH, osiuaH,
wapm, aima), BCTPEUAIOTCS TEPMUHBI (pageut, MompyuiKa, caibim).

MuxkpocTpykTypa ciaoBapsi SIBISIETCSI OHOBPEMEHHO KpaTkoil n mHpopmaruBHOU. Kaxmoe
3HAYEHME 3aIJIaBHOTO CJIOBAa CHA0XKAeTCsl TOUHBIM MEPEBOJOM Ha aHIIMNCKUN s3bIK. CroBapHas
CTaTbsl COACPKHUT MHOXKECTBO CEMAHTHUKO-(PYHKLIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTHK, IPaMMaTHUECKHX,
HKCTIPECCUBHBIX U (PYHKIIMOHATHHBIX TIOMET.

Heo0xonumo 0TMETHTh, UTO MPE3EeHTAalUs TI1arojia B TaTapCKO-aHIIMIICKOM, U B aHIVIO-Tarap-
CKOM cJioBape JaHa B ¢opme nHpuHUTUBA C cypdukcamMu -pra / -pro, 4To COOTBETCTBYET aH-
IMiickoMy MH(UHUTUBA B 3HaUE€HUU U Hcnonb3oBanuu. Hanpumep: «S rotos k padore» — «MuH
AIUIAPTD d3ep». Panee nmpuHsATast popma rIaroJbHBIX UMEH -Y / Y He BOCTIPUHUMAETCS KaK YeTKast

q)OpM B COBPEMCHHOM JIMHIBUCTUYCCKOM MCHTAJIMTCTE, IO CYTHU COBIIaJiasl C rCPyHANCM.
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3akiouenue

AHanM3 aHIO-TaTapCKOro M TaTapCKO-aHIIIMHCKOTO CIOBapel IMokasall, 4To B CIOBape IS
yualuxcs, ianupymomemces k nedatd B 2016 roxy mpencraBieHa caMasi akTyaslbHasi M IIUPO-
KOYNOTpeOuTeNIbHAs JIEKCHKA, He0OXoauMas JUIsl MOJHOLICHHOTO M3Y4YEeHUs aHITIMMCKOTO sI3bIKa
TaTapOS3bIYHBIMU YYAIIUMHCS CPEJHHUX ILIKOJ U CTYJEHTaMH IEpPBOrO M BTOPOrO KYpCcOB (uiIo-
JOrMYecKuX cnenuagbHocTeil. JlaHHoe yueOHO-MeTouecKkoe nocobrne MoXKeT ObITh OXapakTe-
PHU30BaHO KaK IIEHHBIA CIIPABOYHUK JJIS1 YUUTEIEeH aHIINHCKOTO, IEPEBOTYMKOB, a TAKXKe [T aH-
[JIOSI3BIYHBIX CIELUATNCTOB B 00JIACTH (DUIIONIOTHH, U3YYAOLNX TaTapCKUH S3bIK HAa HAuaJIbHOM
ypoBHE. YueOHas 1 epeBoI4YecKas AeITeIbHOCTh 00IeryaeTcsi JOCTYIHOCThIO U TOUHOCTBIO UH-
(dopmanuu, npeacTaBaeHHO B cioBape. [louck JekceMbl B cioBape MpocT, HHPOpPMAIUs U3JI0-
’KEeHa B KpaTKoil U penpe3eHTaTuBHOU (hopme. K ogHUM U3 mocneayromux nepenekTuB pa3BUTHs
JIeKCUKOTpa(hnIeCKUX UCCIIEI0BAaHUH B 001aCTH JABYSI3bIYHOMN aHINIO-TaTapCKO-aHITIMICKOM JIEKCH-
Korpauu MOXKHO OTHECTH pa3pabOTKy 3JIEKTPOHHBIX CIOBapei, MepeBO MMEIOLIUXCS CIOBapei
B OHJIaMH-(OpMAaT, a TaKXKe BKIIIOUEHHE IPUMEPOB MPEITIOKEHUH U3 6a3bl KOPITYCOB aHIIIUIICKOTO
a3bIka sketchengine, u Tarapckoro si3pika Tugan tel.

[TpoekT nmaboparopuu 1Mo ABYSI3bIMHOMN JeKcukorpaduu npu kadeape repmaHckoit (uiono-
ruu MHCTUTYTA (DUITONIOTHH U MEKKYIBTYpHOM KoMMyHHKanuu uMenu JIba Toncroro Kazancko-
ro (eaepanbHOro yHUBepcuTeTa Obll nogaepxkan brarorsoputensubiM Gongom B. Iloranuna B
2016 rony.
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Abstract
The article gives a detailed description of the compiled English-Tatar and Tatar-English
dictionary for students. The dictionary is to be published in 2016 by Kazan Federal Univer-
sity Press to be distributed in schools of the far settlements, where Tatar-speaking children
have no opportunity to learn English in their own language. The English-Tatar and Tatar-En-
glish dictionary is one of the further steps to creating the basis of educational manuals for
this task. The academic process is influenced by the processes of multilingualism and glo-

balization, which have a significant impact on the language community of the Republic of
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Tatarstan. The role of the dictionary is underlined and the future perspectives of English-Ta-
tar and Tatar-English lexicographic studies are described. Analysis of the English-Tatar and
Tatar-English dictionary shows that in the dictionary provides up-to-date and widely used
vocabulary needed for a study of the English language by Tatar-speaking high school stu-
dents and students of first and second courses of philological specialties. This dictionary
can be characterized as a valuable reference guide for English teachers, translators, and for
English-speaking professionals in the field of philology, studying the Tatar language at the
primary level. The dictionary provides available and accurate information for educational

and translation activities.
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